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内容概要

什么是翻译?翻译就是将一种语言文化承载的意义通过一定的方法或手段转换成另一种语言文化中的跨
语言、跨文化的交际活动。
其本质是指从语义到文体在译语中用最贴切和最自然的语言再现原文的信息。
翻译活动不但与人的认知能力、审美情趣和语言文化素养有着密切联系，而且还涉及到译者、作者、
原文、原文读者、译文、译文读者以及相关语境等诸多因素。
可以说，翻译是人类最为复杂和困难的活动之一。
    加强翻译能力的培养。
不仅是教育部教学大纲中针对英语专业和非英语专业学生英语能力训练和培养提出的指导方针之一，
也是高校学生中西语言文化转换及其运用能力培养的一个重要组成部分。
实践证明，学生翻译能力的好坏不仅会直接影响到外语应用能力的提高，同时也是衡量外语教学质量
优劣的一个重要标准。
因此，我们为贯彻执行教育部外语教学的有关方针，满足目前高校翻译教学的实际需要而编写了《谋
局布篇——英汉篇章互译技巧》一书。
它的主要适用对象是英语本科专业、非英语专业的高年级本科生以及非英语专业硕士研究生。
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章节摘录

　　第一章　绪论　　随着信息化时代的到来，当今世界各国在政治、经济、文化方面的交往变得日
益频繁。
一般来说，不同的国家或地区拥有各自的语言体系，这就要求人们借助翻译活动来实现彼此的交流和
沟通。
在这种情况下，翻译活动的重要性也就越来越清楚的显示出来了。
　　事实上，早在两千多年前的罗马，就有人开始从事翻译活动。
公元前250年左右罗马人里维乌斯·安德罗尼柯（Livius Andronicus，284～204 A．C．）就用拉丁文翻
译荷马史诗《奥德赛》，开创了人类翻译活动的先河。
两千多年来，人类对翻译活动的探讨与研究从未中止过。
尤其是近年来，随着各国各民族的交流日益频繁，越来越多的人加入到翻译理论的研究与翻译活动的
实践中来。
他们提出了一些新的理论和方法，用来指导翻译实践，同时在实践的过程中修正和完善这些理论。
正是这种翻译理论和实践不断修正的过程，使得翻译界呈现出一片生机盎然的景象。
　　基于翻译的这种性质，我们尝试给出这样一个定义：翻译是把一种语言的文本信息用另一种语言
清晰、准确的传达出来的交际活动，在此过程中，原文所体现的作者的思想和所涵盖的文化信息要能
最大程度地为译语读者所了解并接受。
　　事实上，由于文化的差异以及对同一种语言的认识和使用习惯不同，译者对原语的理解同作者很
可能存在一些差别。
因此，译者在翻译过程中很难完整的传递作者的思想和原作中蕴涵的文化信息。
这就要求译者不但要熟练掌握汉英两种语言，通晓它们之间的差异，了解相关的翻译理论，同时也要
尽可能熟悉汉英两种语言使用环境下的社会文化知识，还要通过大量的实践来掌握更多的翻译技巧，
提高自身的翻译水平。
惟有如此，译者才能将翻译过程中的信息流失量减到最小。
　　第二节 翻译的标准　　对于同样的一个篇章而言，不同的译者翻译出来译文会产生不同的效果。
那么，到底什么样的译文是好的或是比较好的，什么样的译文是低劣的甚至是不合格的呢？
这时，我们就需要一个标准来衡量翻译作品的优劣。
　　所谓标准，就是“衡量事物的准则”。
翻译的标准是“衡量翻译工作效果的标尺和检验翻译成果质量的准绳，翻译的原则是从事翻译活动所
应遵循的指导思想和应服从的基本法则。
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编辑推荐

　　《布局谋篇英汉篇章互译技巧》在每一章节前都根据文体的不同特点先阐明相关的翻译理论或原
则，再通过大量的译例和练习，引导学生掌握和运用所讲述的翻译理论和原则。
除配有大量练习外，还收录了历年英语专业四八级翻译真题及练习和大学英语四六级翻译真题及练习
。
因此也可以说，《布局谋篇英汉篇章互译技巧》既适合于英语专业本科生、非英语专业高年级学生和
非英语专业硕士研究生的各个层次的需求，又可以为广大翻译爱好者、报考非英语学科研究生的本科
生提供相应的学习参考资料。
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